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EN | MOUNTING THE 
HEADSET AND BACK 
UNIT ON THE HELMET 

ET | PEAKOMPLEKTI JA 
TAGAOSA 
PAIGALDAMINE 
KIIVRILE 

FR | MISE EN PLACE DES 
;/h¦¢9¦w{ 9¢ 59 
[Ω¦bL¢; 59 .!{9 !¦ 
CASQUE 

IT | MONTAGGIO DEL 
DISPOSITIVO E 
59[[Ω¦bL¢" POSTERI- 
ORE SUL CASCO 

ES | MONTAJE DEL INTER- 
COMUNICADOR Y LA 
UNIDAD POSTERIOR EN 
EL CASCO 

PT | Lb{¢![!4%h DO 
FONE DE OUVIDO 
E DA UNIDADE DE 
SUPORTE NO 
CAPACETE 

NL | DE HEADSET EN 
BACKUNIT OP DE 
HELM MONTEREN 

RU | ̂˿́ˢ˹˻ˤ˴ˢ 
˥ˢ˾˹ˮ́̂˾̍ ˮ 
˭ˢ˨˹˩˥˻ ˣ˶˻˴ˢ ˹ˢ 
̊˶˩ ˸

SV | MONTERING AV 
HEADSETET OCH 
NACKENHETEN 
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1 Insert the clamp in the 
back unit. 

2 Position the back unit at 
the rear of the helmet. 

3 Insert the back unit clamp 
between the helmet shell 
and liner and then push 
all the way in. 

4 Insert the headset clamp 
between the helmet shell 
and padding and then 
push all the way in. 

5 Insert the wires 
connecting the headset 
to the back unit between 
the helmet shell and liner. 

1 Sisesta klamber 
tagaossa. 

2 Aseta tagaosa kiivri 
taha. 

3 Sisesta tagaosa 
ƪƭŀƳōŜǊ ƪƛƛǾǊƛ ƪǸƭƧŜ Ƨŀ 
voodri vahele ja 
ǎŜŜƧŅǊŜƭ ƭǸƪƪŀ ǘŅƛŜǎ 
ulatuses sisse. 

4 Sisesta peakomplekti 
ƪƭŀƳōŜǊ ƪƛƛǾǊƛ ƪǸƭƧŜ Ƨŀ 
ǾƻƻŘǊƛ ǾŀƘŜƭŜ Ƨŀ ǎŜŜƧŅǊŜl 
ƭǸƪƪŀ ǘŅƛŜǎ ǳƭŀǘǳǎŜǎ ǎƛǎǎŜΦ 

5 Sisesta juhtmed, 
ǸƘŜƴŘŀŘŜǎ 
peakomplekti 
tagaosaga kiivri 
ǾŅƭƛǎƪǸƭƧŜ Ƨŀ ǾƻƻŘǊƛ 
vahel. 

1 Attachez la pince Ł ƭΩǳƴƛǘŞ 
de base 

2 tƻǎƛǘƛƻƴƴŜȊ ƭΩǳƴƛǘŞ de 
ōŀǎŜ ǎǳǊ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Řǳ 
casque. 

3 LƴǎŞǊŜȊ la prise ŘΩŀǘǘŀŎƘŜ 
de ƭΩǳƴƛǘŞ de base entre 
la coque et le doublage 
du casque et enfoncez 
ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘΦ 

4 LƴǎŞǊŜȊ la prise ŘΩŀǘǘŀŎƘŜ 
ŘŜǎ ŞŎƻǳǘŜǳǊǎ ŜƴǘǊŜ ƭŀ 
coque et le doublage 
du casque et enfoncez 
ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘΦ 

5 Attachez les ŎŃōƭŜǎ de 
connexion des ŞŎƻǳǘŜǳǊǎ 
Ł ƭΩǳƴƛǘŞ de base entre la 
coque et le doublage du 
casque. 

1 Inserire il morsetto 
ƴŜƭƭΩǳƴƛǘŁ posteriore. 

2 PosizionaǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ 
posteriore sulla parte 
posteriore del casco. 

3 Inserire il morsetto 
ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊŜ 
fra la calotta del casco 
e il rivestimento e poi 
premere fino in fondo. 

4 Inserire il morsetto del 
casco fra la calotta del 
casco e ƭΩƛƳōƻǘǘƛǘǳǊŀ e poi 
premere fino in fondo. 

5 Inserire i cavi che 
collegano il dispositivo 
ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊŜ fra 
la calotta del casco e il 
rivestimento. 

1 Inserte el sujetador en la 
unidad posterior. 

2 Coloque la unidad posterior 
en su lugar en la parte de 
ŀǘǊłǎ ŘŜƭ casco. 

3 Inserte el sujetador de la 
unidad posterior entre la 
carcasa y el revestimiento 
del casco y luego ŜƳǇǵƧŜƭƻ 
hasta el fondo. 

4 Inserte el sujetador del 
intercomunicador entre 
la carcasa y el acolchado 
del casco y luego ŜƳǇǵƧŜƭƻ 
hasta el fondo . 

5 Inserte los cables 
que conectan al 
intercomunicador con la 
unidad posterior entre la 
carcasa y el revestimiento 
del casco. 

1 Insira o adaptador na 
unidade de suporte. 

2 Posicione a unidade 
de suporte na parte 
traseira do capacete. 

3 Insira o grampo da 
unidade de suporte 
entre a casca e a 
fƻǊǊŀœńƻ do capacete e 
empurre. 

4 Insira o grampo do 
fone de ouvido entre 
a casca e a ŦƻǊǊŀœńƻ do 
capacete e empurre. 

5 Insira os fios que 
conectam o fone de 
ouvido Ł unidade de 
suporte entre a casca e 
a ŦƻǊǊŀœńƻ do capacete. 

1 Schuif de klem in de 
backunit. 

2 Plaats de backunit aan 
de achterkant van de 
helm. 

3 Plaats de klem van de 
backunit tussen de 
helmschaal en voering 
en duw deze helemaal 
naar binnen. 

4 Plaats de klem van 
de headset tussen de 
helmschaal en voering 
en duw deze helemaal 
naar binnen. 

5 Plaats de draden die 
de headset met de 
backunit verbinden 
tussen de helmschaal 
en voering. 

1 ̂ ͍͙͔ͫͭ͊ͤͦͭ ͤ͊ ͙͚͊͒ͤ͘ 
͋ͦ͟͡ ͘ ͙͊͗ͣ ͒ ͡Ύ ́ ͔ͣ͊͡ 

2 ˾ ͙͔͊ͫͨͦͦ͗ͭ͡ ͘ ͙͚͊͒ͤ ͋ ͦ͟͡ 
ͫ ͔͚͊͒ͤ͘ ͫͭͦͪͦͤ· ́ ͔ͣ͊͡Φ 

3 ̂ ͍͙͔ͫͭ͊ͤͦͭ ͙͊͗ͣ͘ 
͔͎͊͒ͤͦ͘ ͋ͦ͊͟͡ ͔ͣ͗͒ͯ 
ͦ͋ͦͦ͡;͚ͦ͟ ΄͔ͣ͊͡ ͙ 
ͨͦ͒΄͔͙ͣͤͦͣ͟͡Φ ˭͔͊ͭͣ 
͍͍ͫͭ͊Έ͔ͭ ͙͊͗ͣ͘ ͒ͦ ͯ ͨͦͪ͊Φ 

4 ̂ ͍͙͔ͫͭ͊ͤͦͭ ͙͊͗ͣ͘ 
͎͙͊ͪͤͭͯͪ· ͔ͣ͗͒ͯ 
ͦ͋ͦͦ͡;͚ͦ͟ ͙  ͨ ͚ͦ͒͊͒ͦ͟͟͡ 
΄͔ͣ͊͡Φ ˭͔͊ͭͣ ͍͍ͫͭ͊Έ͔ͭ 
͙͊͗ͣ͘ ͒ͦ ͯ ͨͦͪ͊Φ 

5 ˽ ͙͔ͪͦͦ͗ͭ͡ ͫ ͔͙ͦ͒ͤΎΌ΅͙͔ 
͎͙͊ͪͤͭͯͪͯ ͙  ͘ ͙͚͊͒ͤ 
͋ͦ͟͡ ͍ͨͪͦͦ͒͊ ͔ͣ͗͒ͯ 
ͦ͋ͦͦ͡;͚ͦ͟ ΄͔ͣ͊͡ ͙ 
ͨͦ͒΄͔͙ͣͤͦͣ͟͡Φ 

1 CǀǊ in ƪƭŅƳƳŀƴ i 
nackenheten. 

2 Placera nackenheten 
Ǉň ōŀƪǎƛŘŀƴ av 
ƘƧŅƭƳŜƴ 

3 CǀǊ in nackenhetens 
ƪƭŅƳƳŀ ƳŜƭƭŀƴ 
ƘƧŅƭƳŜƴǎ ǎƪŀƭ ƻŎƘ 
fodring och tryck den 
ƘŜƭŀ ǾŅƎŜƴ in. 

4 CǀǊ ƛƴ ƘŜŀŘǎŜǘŜǘǎ 
ƪƭŅƳƳŀ ƳŜƭƭŀƴ 
ƘƧŅƭƳŜƴǎ ǎƪŀƭ ƻŎƘ 
fodring och tryck den 
ƘŜƭŀ ǾŅƎŜƴ in. 

5 {Ņǘǘ ƛ ƪŀōƭŀǊƴŀ ǎƻƳ 
ansluter headsetet till 
nackenheten mellan 
ƘƧŅƭƳŜns skal och 
fodring. 
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    ONLY FOR CL-17 TYPE HELMET   
EN | ADAPTING THE BACK UNIT FOR 

CL-17 HELMET 

 
ET | TAGAOSA KOHANDAMINE CL-17 

KIIVRI JAOKS 

 
FR | ADAPTER [Ω¦bL¢; DE BASE AUX 

CASQUES CL-17 

 
IT | ADATTAMENTO 59[[Ω¦bL¢" POSTE- 

RIORE PER CASCO CL-17 

 
ES | !5!t¢!/Lj DE LA UNIDAD POSTE- 

RIOR AL CASCO CL-17 

 
PT | COMO ADAPTAR A UNIDADE DE 

SUPORTE EM CAPACETES CL-17 

 
NL | DE BACKUNIT VOOR DE CL-17 

HELM AANPASSEN 

 
RU | ̂˿́ˢ˹˻ˤ˴ˢ ˽˩˾˩̆˻˨˹ˮ˴ˢ ˹ˢ 
˭ˢ˨˹ˮ˯ ˣ˶˻˴ ˨˶̒ ̊˶˩˸ˢ /[-17 

 
SV | !bt!{{bLbD !± b!/Y9bI9¢9b Cmw 

CL-17-IW&[a9b 
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         asegura el sujetador a la 
unidad posterior. 

2 Deslice el sujetador hacia 
afuera. 3 Con un lapicero, abra 

el cierre que asegura el 
adaptador a la unidad 

    ЃВϰзь҂ѢѠо ж ЃЪЅϞ 
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hinteren Einheit sichert. 5ŞǘŀŎƘŜȊ ƭΩŀŘŀǇǘŀǘŜǳǊ ŦƻǳǊƴƛǎ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ posteriore.  
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EN | FINAL STEPS FR | !¢¢!/I9w 9¢ w9¢Lw9w [Ω¦bL¢; ES | CLW!/Ljb ¸ w9¢Lwh 59 [! ¦bL5!5 NL | LAATSTE STAPPEN SV | SISTA STEGEN 

1 Connect the speakers and microphone to the 
back unit connectors. 

2 Return the pads to their position in the helmet, 
taking care to secure all wires under the liner 
and pads. 

3 Switch the headset on, as described in the Pocket 
Guide or User Guide. 

1 Connectez les ŞŎƻǳǘŜǳǊǎ et le microphone aux 
connecteurs de ƭΩǳƴƛǘŞ de base. 

2 Repositionnez les coussins Ł leur emplacement 
dans le casque, de sorte Ł fixer tous les ŎŃōƭŜǎ 
sous le doublage du casque et sous les coussins. 

3 Allumez le casque comme ŘŞŎǊƛǘ dans le Guide de 
poche ou Guide ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 

1 Conecte los altavoces y el ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ a los conec- 
tores de la unidad posterior. 

2 Devuelva las almohadillas a su lugar en el casco, 
cuidando de asegurar todos los cables en su lugar 
debajo del forro y de las almohadillas. 

3 Encienda el intercomunicador en la forma de- 
scrita en la DǳƝŀ de Bolsillo o en la DǳƝŀ de Usuario. 

1 Verbind de luidsprekers en microfoon met de con- 
nectoren van de backunit. 

2 Breng de voering in de helm weer op zijn plaats, zorg 
ervoor dat alle draden onder de voering zitten. 

3 Schakel de headset in zoals beschreven in de pocket- 
gids of gebruikershandleiding. 

1 Anslut ƘǀƎǘŀƭŀǊŜƴ och mikrofonen till nackenhetens 
kontakter. 

2 {Ņǘǘ tillbaka dynorna Ǉň plats i ƘƧŅƭƳŜƴ och se till att 
ǎŅƪǊŀ alla kablar under dem. 

3 {ƭň Ǉň headsetet i enlighet med fickguiden eller 
ŀƴǾŅƴŘŀǊƳŀƴǳŀƭŜƴΦ 

ET | VIIMASED SAMMUD IT | OPERAZIONI FINALI PT | CLb![L½!4%h RU | ˭ˢˤ˩˾̊˩˹ˮ˩  |Ωῇχ︣  

1 «ƘŜƴŘŀ ƪƿƭŀǊƛŘ Ƨŀ ƳƛƪǊƻŦƻƴ ǘŀƎŀƻǎŀ 
konnektorisse. 

2 Aseta vooder ja pehmendused tagasi 
kiivrisse. Veendu, et juhtmed on kindlalt 
voodri ja pehmenduste all.   

3 [Ǹƭƛǘŀ ǇŜŀƪƻƳǇƭŜƪǘ ǎƛǎǎŜΣ nagu on 
ƴŅƛŘŀǘǳŘ ǘŀǎƪǳǘŜŀǘƳƛƪǳǎ Ǿƿƛ 
kasutusjuhendis. 

1 Collegare gli auricolari e il microfono ai connettori 
ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ posteriore. 

2 Riportare i cuscinetti nella loro posizione nel 
casco, accertandosi di fissare tutti i cavi sotto il 
rivestimento e i cuscinetti. 

3 Accendere il dispositivo, come descritto nella 
Guida Tascabile o la Guida per ƭΩ¦ǘŜƴǘŜΦ 

1 Conecte os alto-falantes e o microfone nos 
conectores da unidade de suporte. 

2 Recoloque as almofadas em sua Ǉƻǎƛœńƻ original 
no capacete assegurando-se de que todos os fios 
estejam sob a ŦƻǊǊŀœńƻΦ 

3 Ligue o fone de ouvido, como descrito no Guia de 
Bolso ou Guia do ¦ǎǳłǊƛƻΦ 

1 ˽ ͔͙͙͔ͦ͒ͫͦ͒ͤͭ ͤ ͊ͯ΄͙͙ͤ͟ ͙  ͣ ͙ͪͦ͟ͺͦͤ ͟  ͪ ͊͘Ά͖ͣ͊ͣ 
͔͎͊͒ͤͦ͘ ͋ ͦ͊͟͡Φ 

2 ̂ ͍͙͔ͫͭ͊ͤͦͭ ͤ  ͊ͣ ͔ͫͭͦ ͤ ͙͊͊͒͟͟͡ ́ ͔ͣ͊͡Σ ͊ ͯͪ͊ͭͤͦ͟͟ 
͔͙͍͊ͪͨ͘͟ ͍ͨͪͦͦ͒͊ ͨͦ͒ ͨͦ͒΄͔͙ͣͤͦͣ͟͡ ͙ 
͙ͤ͊͊͒͊ͣ͟͟͡Φ 

3 ʕ ͟͡Ό;͙͔ͭ ͎͙͊ͪͤͭͯͪͯ ͎ͫͦ͊ͫͤͦ͡ ͙ͯ͊͊ͤ͘͟Ύͣ 
˴͎͊ͪͣ͊ͤͤͦͦ ͪ ͍͍ͯͦͦ͒ͫͭ͊͟ ͙ ͙͡ ˾ ͍͍ͯͦͦ͒ͫͭ͊͟ 
ͨͦ͡Έ͍͔ͦ͊ͭ͘͡ΎΦ 
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1 Using a pen, release the 
catch securing the clamp to 
the back unit. 
2 Slide the clamp out. 
3 Using a pen, release the 
catch securing the adapter to 
the back unit. 
4 Remove the existing 
adapter from the back unit. 
5 Insert the CL-17 adapter in 
the back unit. 
6 Insert the CL-17 clamp in 
the back it. 

1 hǳǾǊŜȊ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘΩŀǘǘŀŎƘŜ ŘŜ 
la pince de 
ƭΩǳƴƛǘŜ ŘŜ ōŀǎŜ ŀǾŜŎ ǳƴ ǎǘȅƭƻΦ 

2 Detachez la pince. 

3 hǳǾǊŜȊ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘΩŀǘǘŀŎƘŜ ŘŜ 
ƭΩŀŘŀǇǘŀǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŜ ŘŜ ōŀǎŜ 
avec un stylo 

4 5ŜǘŀŎƘŜȊ ƭΩŀŘŀǇǘŀǘŜǳǊ ŦƻǳǊƴƛǎ 
ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŜ ŘŜ ōŀǎŜΦ 

5 !ǘǘŀŎƘŜȊ ƭΩŀŘŀǇǘŀǘŜǳǊ /[-17 a 
ƭΩǳƴƛǘŜ ŘŜ ōŀǎŜΦ 

6 Attachez la pince CL-17 a 
ƭΩǳƴƛǘŜ ŘŜ ōŀǎŜΦ 

1 Usando una penna, staccare il 
gancio che assicura il morsetto 
ŀƭƭΩunita posteriore. 

2 Fare scivolare fuori il 
morsetto. 

3 Usando una penna, staccare il 
gancio ŎƘŜ ŀǎǎƛŎǳǊŀ ƭΩŀŘŀǘǘŀǘƻǊŜ 
ŀƭƭΩunita posteriore. 

4 wƛƳǳƻǾŜǊŜ ƭΩadattatore 
esistente ŘŀƭƭΩǳƴƛǘŀ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊŜΦ 

5 LƴǎŜǊƛǊŜ ƭΩŀŘŀǘǘŀǘƻǊŜ ŘŜƭ /[-17 
ƴŜƭƭΩunita posteriore. 

6 Inserire il morsetto del CL-17 
ƴŜƭƭΩunita posteriore. 

1 Con un lapicero, abra el cierre 
que asegura el sujetador a la 
unidad posterior. 
2 Deslice el sujetador hacia 
afuera. 
3 Con un lapicero, abra el cierre 
que asegura el adaptador a la 
unidad posterior. 
4 Retire el adaptador existente 
de la unidad posterior. 
5 Inserte el adaptador para CL-
17 en la unidad posterior. 
6 Inserte el sujetador para CL-
17 en la unidad posterior. 

1 Com o auxilio de uma caneta 
libere a presilha que prende o 
grampo na unidade de suporte. 

2 Deslize o grampo para fora. 

3 Com o auxilio da caneta libere a 
presilha que prende o adaptador a 
unidade de suporte. 

4 Remova o adaptador existente 
da unidade de suporte. 

5 Insira o adaptador do CL-17 na 
unidade de suporte. 

6 Insira o grampo do CL-17 na 
unidade de suporte. 

1 Maak met een pen de 
grendel los die de klem 
tegen de backunit houdt. 
2 Schuif de klem naar 
buiten. 
3 Maak met een pen de 
grendel los die de adapter 
tegen de backunit houdt. 
4 Verwijder de bestaande 
adapter uit de backunit. 
5 Schuif de CL-17 adapter 
in de backunit. 
6 Schuif de CL-17 klem in 
de backunit. 

1 ˮͫͨͦ͡Έͯ͘Ύ ͪͯ;ͯ͟, ͔͎͙͔ͪ͊ͫͫͭͤͭ 
͊͘΅͖ͯ͟͡, ͙͔ͨͪͪͨ͟͡ΎΌ΅ͯΌ 
͙͊͗ͣ͘  ͔͊͒ͤͣͯ͘͟ ͋ͦͯ͟͡. 
2 ˤ·ͤΈ͔ͭ ͙͊͗ͣ͘. 
3 ˮͫͨͦ͡Έͯ͘Ύ ͪͯ;ͯ͟, ͔͎͙͔ͪ͊ͫͫͭͤͭ 
͊͘΅͖ͯ͟͡, ͙͔ͨͪͪͨ͟͡ΎΌ΅ͯΌ 
͔͔ͨͪͻ͙ͦ͒ͤ͟  ͔͊͒ͤͣͯ͘͟ ͋ͦͯ͟͡. 
4 ˿͙͙͔ͤͣͭ ͔͔ͨͪͻ͙ͦ͒ͤ͟, 
͍͔ͯͫͭ͊ͤͦͤͤ͡·͚ ͤ ͔͊͊͒ͤͣ͘ 
͔͋ͦ͟͡. 
5 ͍͙͔̂ͫͭ͊ͤͦͭ ͤ ͙͚͊͊͒ͤ͘ ͋ͦ͟͡ 
͔͔ͨͪͻ͙ͦ͒ͤ͟ ͒͡Ύ ΄͔ͣ͊͡ CL-17. 
6 ͍͙͔̂ͫͭ͊ͤͦͭ ͤ ͙͚͊͊͒ͤ͘ ͋ͦ͟͡ 
͙͊͗ͣ͘ ͒͡Ύ ΄͔ͣ͊͡ CL-17. 

1 Lossa med hjalp av en penna 
haken som 
sakrar klamman vid nackenheten. 
2 Dra ut klamman. 
3 Lossa med hjalp av en penna 
haken som sakrar adaptern vid 
nackenheten. 
4 Ta bort den befintliga adaptern 
fran nackenheten. 
5 For in CL-17-adaptern i 
nackenheten. 
6 For in CL-17-klamman i 
nackenheten. 

1 ∆└₀ ‒―ↄ№₦≠⅔№⅍‚₦≤└
↨₀  ―΅⁴₤∩№℅₀ ⁯  ‴ 
῀ 

2 ₦≤└↨₀₰≤ₐⅎ  ― ⁯  ‴
 ῀ 

3 ∆└₀ ‒―ↄ№₦≠⅔№⅍‚₈⃰↨
₿₀  ―΅⁴₤∩№℅₀ ⁯  ‴ 
῀ 

4 ↄ№₦≠⅔№⅍Ὸ⁮ ”₈⃰↨₿₀
⁯  ‴ ῀ 

5 CL- 17 ₈⃰↨₿₀ↄ№₦≠⅔№⅍‚
  ‹‴ ῀ 

6 CL- 17 ₦≤└↨₀ↄ№₦≠⅔№⅍‚
  ‹‴ ῀ 

1 Kasuta pastapliiatsit, 
vabastamaks haak, mis hoiab 
ƪƭŀƳōǊƛǘ ǘŀƎŀƻǎŀ ƪǸƭƧŜǎΦ 

2 [ƛōƛǎǘŀ ƪƭŀƳōŜǊ ǾŅƭƧŀΦ 

3 Kasuta pastapliiatsit, et 
vabastada haak, mis hoiab 
ŀŘŀǇǘŜǊƛǘ ǘŀƎŀƻǎŀ ƪǸƭƧŜǎΦ 

4 Eemalda olemasolev adapter 
ǘŀƎŀƻǎŀ ƪǸƭƧŜǎǘΦ 

5 Kinnita CL-17 adapter tagaosa 
ƪǸƭƎŜΦ 

6 Kinnita CL-17 klamber tagaosa 
ƪǸƭƎŜΦ 

mailto:support@cardosystems.com


 

EN | PREPARING THE 
HELMET 

ET | KIIVRI 
ETTEVALMISTAMINE 

FR | PREPARATION DU 
CASQUE 

IT | PREPARAZIONE DEL 
CASCO 

ES | tw9t!w!/Ljb 59[ 
CASCO 

PT | tw9t!w!4%h 
DO CAPACETE 

NL | HET VOORBEREIDEN 
VAN DE HELM 

RU | ˽˻˨˥˻ˤˮ́̎ 
̊˶˩ ˸

SV | Cmw.9w95! 
IW&[a9b 

 | ХиЮАЕχ  

Remove the helmet pads. Eemalda kiivri 
pehmendused. 

Retirer les rembourrages 
de casque 

Rimuovere i cuscinetti 
del casco. 

Retire las almohadillas 
para el casco 

wŜƳƻǾŀ ŀ ŦƻǊǊŀœńƻ Řƻ 
capacete 

Verwijder de helmkussentjes ˿ͤΎͭΈ ͙ͤ͊͊͒͟͟͡ ΄͔ͣ͊͡ Ta bort ƘƧŅƭƳŜƴǎ dynor 
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EN | INTRODUCTION FR | INTRODUCTION NL | TER INTRODUCTIE PT | Lb¢wh5¦4%h SV | INTRODUKTION 

This installation guide will guide you in attaching the SMARTH 
headset and back unit to your motorcycle helmet. 

/Ŝ ƎǳƛŘŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ǿƻǳǎ ƎǳƛŘŜǊŀ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ Řǳ 
ŎŀǎǉǳŜ {a!w¢I ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ōŀǎŜ ǎǳǊ 

Deze installatiegids begeleidt u bij het bevestigen van uw 
SMARTH-headset en backunit aan uw motorhelm. 

Este guia de ƛƴǎǘŀƭŀœńƻ ƛǊł ƻǊƛŜƴǘł-lo(a) em como fixar o fone 
de ouvido SMARTH e a unidade de suporte em seu capacete de 
motociclista. 

5Ŝƴƴŀ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎƎǳƛŘŜ ƪƻƳƳŜǊ ŀǘǘ ǾŅƎƭŜŘŀ ŘƛƎ ǾƛŘ ŦŅǎǘŀƴŘŜǘ ŀǾ 
SMARTHs headset och ƴŀŎƪŜƴƘŜǘ Ǉň Řƛƴ ƳƻǘƻǊŎȅƪŜƭƘƧŅƭƳΦ 

ET | TUTVUSTUS IT | INTRODUZIONE ES | Lb¢wh5¦//Ljb RU | ˤˤ˩˨˩˹ˮ˩  | ψαϛτ 

tŀƛƎŀƭŘǳǎƧǳƘŜƴŘ ƿpetab, kuidas kinnitada SMARTH 
peakomplekt ja korpus mootorratta kiivrƛ ƪǸƭƎŜΦ 

Questa guida di installŀȊƛƻƴŜ ǎǇƛŜƎŀ ŎƻƳŜ ŀǘǘŀŎŎŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ǇƻǎǘŜ- 
riore e il dispositivo SMARTH al casco per motocicletta. 

9ǎǘŀ ƎǳƝŀ ŘŜ ƛƴǎǘŀƭŀŎƛƽƴ ƭŜ ŀȅǳŘŀǊł ŀ ŦƛƧŀǊ ǎǳ ƛƴǘŜǊŎƻƳǳƴƛŎŀŘƻǊ 
SMARTH y la unidad posterior en su casco de motocicleta. 

˨͔͊ͤͤͦ ͍͍ͪͯͦͦ͒ͫͭͦ͟ ͔ͨͦͣͦ͗ͭ ͍͊ͣ ͙͔͙͙ͨͪͫͦ͒ͤͭΈ ͎͙͊ͪͤͭͯͪͯ ͙ 
͙͚͊͒ͤ͘ ͋ͦ͟͡ {a!w¢I ͟ ˤ͊΄͔ͣͯ ͣͦͭͦ΄͔ͣͯ͡Φ ѧЗ
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EN | INSTALLING THE 
SPEAKERS 

ET | Yl[!wL¢9 
PAIGALDAMINE 

FR | INSTALLATION DES 
HAUT-PARLEURS 

IT | INSTALLAZIONE DEGLI 
AURICOLARI 

ES | INSTALA/Ljb 59 
ALTAVOCES 

PT | Lb{¢![!4%h 5h{ 
ALTO-FALANTES 

NL | DE LUIDSPREKERS 
INSTALLEREN RU | ̂˿́ˢ˹˻ˤ˴ˢ ˹ˢ̂̊˹ˮ˴˻ˤ SV | INSTALLATION AV 

ImD¢![!wb!  | ІС˔ϸ˔χ︡Ϥ Ϊ 

For best sound clarity, 
place the speakers 
directly opposite and 
as close as possible to 
your ears. 
Note: If using two 
speakers in a helmet 
is prohibited in your 
jurisdiction, position 
both speakers on one 
side of the helmet. 
1 Clean the speaker 

locations with the 
alcohol pad. 

2 If the speaker 
recesses are deep, 
attach both Velcro 
booster pads for 
speakers to the 
helmet. 

3 Attach both square 
Velcro pads to the 
helmet / booster 
pads. 

4 On the same side as 
the cradle, attach 
the speaker with the 
shorter wire to the 
speaker pad, and 
attach the speaker 
with the longer wire 
to the speaker pad 
on the other side. 

Kui soovid nautida puhtaimat 
heli, aseta ƪƿƭŀǊƛŘ Ǿŀǎǘŀƪǳǘƛ Ƨŀ 
ǾƿƛƳŀƭƛƪǳƭǘ ƪƿǊǾŀŘŜ ƭŅƘŜŘŀƭŜΦ 
aŅǊƪǳǎΥ ƪǳƛ ƪŀƘŜ ƪƿƭŀǊƛ 
kasutamine kiivris on sinu 
piirkonnas keelatud, aseta 
ƳƿƭŜƳŀŘ ƪƿƭŀǊƛŘ ƪƛƛǾǊƛ ǸƘŜƭŜ 
ƪǸƭƧŜƭŜΦ  
1 tǳƘŀǎǘŀ ƪƿƭŀǊƛǘŜ 

asukoht alkoholi-
padjakesega. 

2 Yǳƛ ƪƿƭŀǊƛǘŜ 
vahemikud on 
ǎǸƎŀǾŀŘΣ ƪƛƴƴƛǘŀ 
ƳƿƭŜƳŀŘ 
takjakinnitusega 
ƪƿƭŀǊƛǇŀŘƧŀƪŜǎŜŘ 
ƪƛƛǾǊƛ ƪǸƭƎŜΦ 

3 Yƛƴƴƛǘŀ ƳƿƭŜƳŀŘ 
ruudukujulised 
takjakinnitused kiivri / 
ǇŜƘƳŜƴŘǳǎǘŜ ƪǸƭƎŜΦ 

4  Yƛƴƴƛǘŀ ƭǸƘŜƳŀ 
ƧǳƘǘƳŜƎŀ ƪƿƭŀǊ 
takjakinnitusega 
seadmega samale 
ƪǸƭƧŜƭŜ Ƨŀ ǇƛƪŜƳŀ 
ƧǳƘǘƳŜƎŀ ƪƿƭŀǊ 
takjakinnitusega 
teisele poole. 

Pour une meilleure 
ǉǳŀƭƛǘŞ Řǳ ǎƻƴΣ ǇƭŀŎŜȊ ƭŜs 
ŞŎƻǳǘŜǳǊǎ ƭΩǳƴ Ŝƴ ŦŀŎŜ 
ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΣ ŀǳǎǎƛ ǇǊŝǎ ǉǳŜ 
possible de vos oreilles. 
bΦ.ΦΥ {ƛ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
deux haut-parleurs dans 
un casque est interdit 
par la loi, placez les deux 
haut-ǇŀǊƭŜǳǊǎ Řǳ ƳşƳŜ 
ŎƾǘŞ Řǳ ŎŀǎǉǳŜΦ 
1 Nettoyez 
ƭΩŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 
haut-parleurs avec les 
tampons ŘΩŀƭŎƻƻƭΦ 

2 Si les haut-parleurs 
ǎƻƴǘ ŜƴŎŀǎǘǊŞǎ 
ǇǊƻŦƻƴŘŞƳŜƴǘΣ 
attachez les coussins 
de boostage velcro 
des haut-parleurs au 
casque. 

3 Attachez les deux 
Ŏƻǳǎǎƛƴǎ ǾŜƭŎǊƻ ŎŀǊǊŞǎ 
au casque / au coussin 
de boostage. 

4 Attachez le haut- 
parleur avec le 
ŎŃōƭŜ le plus court 
au coussin et le 
haut-parleur avec le 
plus long ŎŃōƭŜ au 
haut-parleur. 

Per il suono ǇƛǴ chiaro, mettere 
gli auricolari direttamente di 
fronte e ǇƛǴ vicini possibile alle 
orecchie. 
Nota: Se ƭΩǳǎƻ di due auricolari 
ƛƴ ǳƴ ŎŀǎŎƻ ŝ ǇǊƻƛōito nella 
giurisdizione di appartenenza, 
mettere i due auricolari sullo 
stesso lato del casco. 
1 Pulire la posizione 

per ƭΩŀǳǊƛŎƻƭŀǊŜ con la 
salvietta imbevuta di 
alcool. 

2 Se gli incavi per 
ƭΩŀǳǊƛŎƻƭŀǊŜ sono profondi, 
attaccare entrambi i 
cuscinetti di rinforzo di 
Velcro per gli auricolari 
al casco. 

3 Attaccare entrambi 
i cuscinetti quadrati 
di Velcro al casco / ai 
cuscinetti di rinforzo. 

4 Dallo stesso lato 
ŘŜƭƭΩƛƴǘŜƭŀƛŀǘǳǊŀ Řƛ 
sostegno, attaccare 
ƭΩŀǳǊƛŎƻƭŀǊŜ con il cavo 
ǇƛǴ corto al cuscinetto 
ŘŜƭƭΩŀǳǊƛŎƻƭŀǊŜΣ e attaccare 
ƭΩŀǳǊƛŎƻƭŀǊŜ con il cavo ǇƛǴ 
lungo ŀƭƭΩŀǳǊƛŎƻƭŀǊŜΦ 

Para obtener la mejor 
claridad de sonido, coloque 
los altavoces directamente al 
frente y lo Ƴłǎ cerca posible 
de sus ƻƝŘƻǎΦ 
Nota: Si el uso de dos 
ŀƭǘŀǾƻŎŜǎ Ŝƴ ǳƴ ŎŀǎŎƻ Ŝǎǘł 
prohibido en su jurƛǎŘƛŎŎƛƽƴΣ 
coloque a ambos altavoces en 
el mismo lado del casco. 
1 Limpie el lugar destinado 

a los altavoces con la 
toallita con alcohol. 

2 Si las cavidades para 
altavoces son profundas, 
fije a ambas almohadillas 
elevadoras de velcro para 
altavoces en el casco. 

3 Fije las dos almohadillas 
cuadradas de velcro 
en el casco / sobre las 
almohadillas elevadoras. 

4 En el lado donde Ŝǎǘł el 
soporte, fije el altavoz 
con el cable corto sobre la 
almohadilla para altavoz, 
y fije el altavoz con el 
cable largo al altavoz. 

Para obter uma melhor 
qualidade de som 
posicione os alto-falantes 
ŘƛǊŜǘŀƳŜƴǘŜ ŜƳ ƻǇƻǎƛœńƻ Ŝ 
ƻ Ƴŀƛǎ ǇǊƽȄƛƳƻ ǇƻǎǎƝǾŜƭ ŘŜ 
seus ouvidos. 
Nota: Caso seja proibido o 
uso de dois alto-falantes 
ŜƳ ǎǳŀ ƧǳǊƛǎŘƛœńƻΣ ǇƻǎƛŎƛƻƴŜ 
ambos os alto-falantes em 
um dos lados do capacete. 
1 Limpe o local onde 
ƛǊł ǇƻǎƛŎƛƻƴŀǊ ƻǎ alto- 
falantes com a esponja 
ŎƻƳ łƭŎƻƻƭΦ 

2 Caso o local para o 
microfone seja profundo 
utilize as almofadas 
amplificadoras com 
Velcro fixando-as no 
capacete. 

3 Fixe ambas as 
almofadas quadradas 
com Velcro no capacete 
/ ou nas almofadas 
amplificadoras. 

4 Fixe o alto-falante com 
o fio mais curto na 
almofada no mesmo 
lado do encaixe e fixe 
o alto-falante com o 
fio mais longo no alto- 
falante. 

Plaats de luidsprekers voor 
maximale geluidskwaliteit 
tegenover en zo kort 
mogelijk bij uw oren. 
Opmerking: Als twee 
luidsprekers in een helm 
verboden zijn in het 
rechtsgebied waarin u 
zich bevindt, plaats beide 
luidsprekers dan een kant van 
de helm. 
1 Reinig de plaats van de 

luidsprekers met de 
alcoholpad. 

2 Als de uitsparingen voor 
de luidsprekers diep zijn, 
bevestig dan beide velcro 
boosterpads voor de 
luidsprekers aan de helm. 

3 Bevestig beide vierkante 
velcropads aan de helm / 
boosterpads. 

4 Bevestig de korte 
draad aan dezelfde 
kant van de houder aan 
de luidsprekerpad en 
bevestig de luidspreker 
met de lange draad aan 
de luidspreker 

̉ͭͦ͋· ͙͒ͦ͋ͭΈͫΎ 
͙ͣ͊ͫͣ͊͟͡Έ͚ͤͦ ;͖͙ͭͦͫͭ͟ 
͍ͯ͊͘͟Σ ͍͙͔ͯͫͭ͊ͤͦͭ ͙͙͙͒ͤ͊ͣ͟ 
ͤ͊ͯ΄͙͍ͤͦ͟ ͍ ΄͔͔ͣ͡ ͎ͫͭͪͦͦ 
͙͍ͤ͊ͨͪͦͭ ͎͒ͪͯ ͎͒ͪͯ͊ ͊͟͟ 
ͣͦ͗ͤͦ ͙͔͋͗͡ ͟ ͯ΄͊ͣΦ 
˽͙͔ͪͣ;͙͔͊ͤΥ ˩͙ͫ͡ 
͙ͫͨͦ͡Έ͍͙͔ͦ͊ͤ͘ ͍ ΄͔͔ͣ͡ 
͙͙͍͒ͤ͊ͣͦ͟ ͤ͊ͯ΄͙͍ͤͦ͟ ͫ ͍͒ͯͻ 
ͫͭͦͪͦͤ ͔͊ͨͪ͘΅͔ͤͦ ͔ͣͫͭͤ·ͣ 
͔͊ͦͤͦ͒͊ͭ͘͟͡Έ͍ͫͭͦͣΣ ͭͦ 
͔͙͔ͪ͊ͣͫͭͭ͘ ͦ͋͊ ͤ͊ͯ΄͙ͤ͊͟ 
ͤ͊ ͚ͦ͒ͤͦ ͔ͫͭͦͪͦͤ ΄͔ͣ͊͡Φ 
1 ˽ ͙͔ͪͦͭͪͭ ͣ ͔ͫͭ͊ ͟ ͔͔͙ͪͨͤ͡Ύ 
ͤ͊ͯ΄͙͍ͤͦ͟ ͙͍͚ͫͨͪͭͦͦ 
ͫ͊͡ͺ͔͚ͭͦ͟Φ 

2 ˩ ͙ͫ͡ ͯ ͎͔͙ͯ͋ͤ͡͡Ύ 
͒͡Ύ ͤ͊ͯ΄͙͍ͤͦ͟ 
͒ͦͫͭ͊ͭͦ;ͤͦ ͎͙͔ͯ͋ͦ͟͡Σ ͭͦ 
͙͔͙͔ͨͪͪͨͭ͟ ͟ ́͡ ͔ͣͯ ͔ͦ͋ 
͍͎͔ͫͨͦͣͦ͊ͭ͡Έͤ·͔ ͙ͤ͊͊͒͟͟͡- 
͙ͨͯ͡;͙͟ ͒͡Ύ ͤ͊ͯ́ͤ ͙͍ͦ͟Φ 

3 ˽ ͙͔͙͔ͪͪͨͭ͟ ͟ ΄͔ͣͯ͡ 
͙͙͡ ͍͎͔ͫͨͦͣͦ͊ͭ͡Έͤ·ͣ 
ͤ͊͊͒͊ͣ͟͟͡ ͔ͦ͋ ͍͊͒ͪ͊ͭͤ͟·͔ 
͙ͤ͊͊͒͟͟͡-͙ͨͯ͡;͙͟Φ 

4 ˿ͦ ͫͭͦͪͦͤ· ͔͔͒ͪ͗͊ͭ͡Ύ 
͙͔͙͔ͨͪͪͨͭ͟ ͔͍ͨͪ·͚ 
ͤ͊ͯ΄͙ͤ͟ ͫ ͋ͦ ͔͔͡ ͙ͦͪͦͭͣ͟͟ 
͍ͨͪͦͦ͒ͦͣ ͟ ͤ͊ ͔͊͒͟͟͡ 
͒͡Ύ ͤ͊ͯ΄͙͍ͤͦ͟Φ ˤ͚ͭͦͪͦ 
ͤ͊ͯ΄͙ͤ͟ ͫ ͋ͦ ͔͔͡ ͙͒ͤͤ͡·ͣ 
͍ͨͪͦͦ͒ͦͣ ͙͔͙͔ͨͪͪͨͭ͟ ͟ 
͔͍ͨͪͦͣͯ ͤ͊ͯ΄͙ͤͯ͟Φ 

Placera ƘǀƎǘŀƭŀǊƴŀ direkt 
Ƴƻǘǎŀǘǘ ǾŀǊŀƴŘǊŀ ƻŎƘ ǎň 
ƴŅǊŀ dina ǀǊƻƴ som ƳǀƧƭƛƎǘ 
ŦǀǊ ōŅǎǘŀ ljudkvalitet. 
hōǎΥ hƳ ŘŜǘ ŅǊ ŦǀǊōƧǳŘŜǘ att 
ŀƴǾŅƴŘŀ ǘǾň ƘǀƎǘŀƭŀǊŜ ƛ Řƛǘǘ 
ƭŀƴŘ ǎƪŀƭƭ ōňŘŀ ƘǀƎǘŀƭŀǊƴŀ 
ǇƭŀŎŜǊŀǎ Ǉň Ŝƴŀ ǎƛŘŀƴ ŀǾ 
ƘƧŅƭƳŜƴΦ 
1 wŜƴƎǀǊ ǇƭŀǘǎŜǊƴŀ 
ŦǀǊ ƘǀƎǘŀlarna med 
ǾňǘǎŜǊǾŜǘǘŜǊƴŀΦ 

2 hƳ ǎƪǊȅƳǎƭŜƴŀ ŘŅǊ 
ƘǀƎǘŀƭŀǊƴŀ ǎƪŀ ǇƭŀŎŜǊŀǎ 
ŅǊ djupa ŦŅǎǘŜǊ du ōňŘŀ 
ŘŜ ƪŀǊŘōƻǊǊŜŦǀǊǎŜŘŘŀ 
ǎǘǀŘŘȅƴƻǊƴŀ ŦǀǊ 
ƘǀƎǘŀƭŀǊƴŀ ǾƛŘ ƘƧŅƭƳŜƴΦ 

3 CŅǎǘ ōňŘŀ de fyrkantiga 
ƪŀǊŘōƻǊǊŜŦǀǊǎŜŘŘŀ 
ŘȅƴƻǊƴŀ ǾƛŘ ƘƧŅƭƳŜƴκ 
ǎǘǀŘŘȅƴƻǊƴŀΦ 

4 CŅǎǘ ƘǀƎǘŀƭŀǊŜƴ med 
den kortare kabeln Ǉň 
ƘǀƎǘŀƭŀǊŜƴǎ dyna Ǉň 
ǎŀƳƳŀ ǎƛŘŀ ǎƻƳ ƘňƭƭŀǊŜƴ 
ƻŎƘ ŦŅǎǘ ƘǀƎǘŀƭŀǊŜƴ ƳŜŘ 
ŘŜƴ ƭŅƴƎǊŜ ƪŀōŜƭƴ ǾƛŘ 
ƘǀƎǘŀƭŀǊŜƴ 
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EN | CONTENTS OF BOX ET | KARBI SISU FR | CONTENU DU COFFRET 

1 Headset and back unit with mic and 
speaker jacks 

2 Clamp (x2) 
3 Adapter for CL-17 helmet 
4 Speakers 
5 Hybrid mic 
6 Corded mic 
7 Velcro booster pad for speakers 
8 Square Velcro pads for speakers (x2) 
9 Rectangular Velcro pads for hybrid mic (x2) 
10 Hybrid mic clip 
11 Alcohol pads (x2) 
12 Hybrid mic replacement sponge 

1 Peakomplekt ja tagaosa mikrofoni ja 
ƪƿlarite kaablitega 

2 Klamber (x2) 
3 Adapter CL-17 kiivrile 
4 YƿƭŀǊƛŘ 
5 IǸōǊƛƛŘƳƛƪǊƻŦƻƴ 
6 Juhtmega mikrofon 
7 TakjakinnituseƎŀ ǇŜƘƳŜƴŘǳǎŜŘ ƪƿƭŀǊƛǘŜƭŜ  
8 YŀƴŘƛƭƛǎŜŘ ǘŀƪƧŀƪƛƴƴƛǘǳǎŜŘ ƪƿƭŀǊƛǘŜƭŜ (x2)  
9 wƛǎǘƪǸƭƛƪǳƪǳƧǳƭƛǎed takjakinnitused 
ƘǸōǊƛƛŘƳƛƪǊƻŦonile (x2) 
10 IǸōǊƛƛŘƳƛƪǊƻŦƻƴƛ ƪƭŀƳōŜǊ 
11 Alkoholipadjakesed (x2) 
12 IǸōǊƛƛŘƳƛƪǊƻŦƻƴƛ ǇŜƘƳŜƴŘǳǎŜŘ 

1 9ŎƻǳǘŜǳǊǎ Ŝǘ ǳƴƛǘŞ ŀǾŜŎ prises pour 
microphone et haut-parleurs 

2 Pince (x2) 
3 Adaptateur pour casque CL-17 
4 Haut-parleurs 
5 Microphone hybride 
6 Microphone filaire 
7 Coussins de boostage velcro pour haut-parleurs 
8 Coussins velcro pour haut-parleurs ŎŀǊǊŞǎ (x2) 
9 Coussins velcro pour microphone hybride 

rectangulaires (x2) 
10 Clip microphone hybride 
11 ¢ŀƳǇƻƴǎ ŘΩŀƭŎƻƻƭ (x2) 
12 Bonnette de remplacement pour microphone 

hybride 
IT | CONTENUTO DELLA CONFEZIONE ES | CONTENIDO DEL ESTUCHE DE VENTA PT | /hb¢9¨5h 5! 9a.![!D9a 

1 Dispositivo e ǳƴƛǘŁ posteriore con 
microfono e prese per ƭΩŀǳǊƛŎƻƭŀǊŜ 

2 Morsetto (x2) 
3 Adattatore per casco CL-17 
4 Auricolari 
5 Microfono ibrido 
6 Microfono cablato 
7 Cuscinetti di rinforzo di Velcro per 
auricolari 
8  Cuscinetti quadrati di Velcro per 
auricolari (x2)  
9  Cuscinetti rettangolari di Velcro per 
microfono ibrido (x2) 
10 Clip per il microfono ibrido 
11 Salviette imbevute di alcool (x2) 
12 Spugnetta di ricambio per il 
microfono ibrido 

1 Intercomunicador y unidad posterior con tomas 
para ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ ȅ altavoces. 

2 Sujetador (x2) 
3 Adaptador para casco CL-17 
4 Altavoces 
5 aƛŎǊƽŦƻƴƻ ƘƝōǊƛdo 
6 aƛŎǊƽŦƻƴƻ Ŏƻƴ cable 
7 Almohadilla elevadoras de velcro para altavoces 
8 Almohadillas cuadradas de velcro para altavoces (x2) 

9 Almohadillas rectangulares de velcro para 
ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ ƘƝōǊƛŘƻ (x2) 

10 Clip para ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ ƘƝōǊƛŘƻ 
11 Toallitas con alcohol (x2) 
12 Esponja de remplazo para ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ ƘƝōǊƛŘƻ 

1 Fone de ouvido e unidade de suporte com 
entradas para microfone e alto-falante 

2 Grampo (x2) 
3 Adaptador para capacete CL-17 
4 Alto-falantes 
5 Microfone ƘƝōǊƛŘƻ 
6 Microfone com fio 
7 Almofada amplificadora com Velcro para os alto-

falantes 

8 Almofadas quadradas com Velcro para os alto-
falantes (x2) 

9 Almofadas retangulares com Velcro para o 
microfone ƘƝōǊƛŘƻ (x2) 

10 Grampo do microfone ƘƝōǊƛŘƻ 
11 9ǎǇƻƴƧŀǎ ŎƻƳ łƭŎƻƻƭ (x2) 
12 Espuma de ǊŜǇƻǎƛœńƻ do microfone ƘƝōǊƛŘƻ 

NL | DE INHOUD VAN DE VERPAKKING RU | ˿˻˨˩˾ˬˮ˸˻˩ ̂˽ˢ˴˻ˤ˴ˮ SV | Lbb9I)[[ L ±!w¦[)5!b 

1 headset en backunit met 
microfoon en 
luidsprekeraansluitingen 

2 klem (x2) 
3 adapter voor CL-17 helm 
4 luidsprekers 
5 hybride microfoon 
6 microfoon met kabel 
7 velcro boosterpad voor luidsprekers 
8 vierkante velcropads voor luidsprekers (x2) 

9 rechthoekige velcropads voor hybride 
microfoon (x2) 

10 clip voor hybride microfoon 
11 alcoholpads (x2) 
12 reservespons voor hybride microfoon 

1 ˥ ͙͊ͪͤͭͯͪ͊  ͙͙͚͊͒ͤ͘ ͋ͦ͟͡  ͫͪ͊͘Ά͖͙ͣ͊ͣ ͒͡Ύ 
͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ͊  ͙ͤ͊ͯ΄͙͍ͤͦ͟ 

2 ˭ ͙͊͗ͣ (x2) 
3 ˽ ͔͔ͪͻ͙ͦ͒ͤ͟ ͒͡Ύ ΄͔ͣ͊͡ CL-17 
4 ˹ ͊ͯ΄͙͙ͤ͟ 
5 ˥ ͙͙͋ͪ͒ͤ·͚ ͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ 
6 ˽ ͍͚ͪͦͦ͒ͤͦ ͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ 
7 ʕ ͎͔ͫͨͦͣͦ͊ͭ͡Έͤ·͔ ͙ͤ͊͊͒͟͟͡-͙ͨͯ͡;͙͟ ͒͡Ύ 
ͤ͊ͯ΄͙͍ͤͦ͟ 
8 ˴ ͍͊͒ͪ͊ͭͤ·͔ ͙ͤ͊͊͒͟͟͡-͙ͨͯ͡;͙͟ ͒͡Ύ ͤ͊ͯ΄͙͍ͤͦ͟ (2 
΄ͭΦύ  
9 ˽ ͪΎ͎ͣͦͯͦ͡Έͤ·͔ ͙ͤ͊͊͒͟͟͡-͙ͨͯ͡;͙͟ ͒͡Ύ 
͎͙͙͎͋ͪ͒ͤͦͦ 
͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ͊ όн ΄ͭΦύ 

10 ˭͙͊͗ͣ ͒͡Ύ ͎͙͙͎͋ͪ͒ͤͦͦ ͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ͊ 
11 ˿͙͍ͨͪͭͦ·͔ ͫ͊͡ͺ͔͙ͭ͟ (2 ΄ͭΦύ 
12 ˿͔ͣͤͤ͊Ύ ͍͔ͭͪͦ͊͘΅͙ͭ͊ ͒͡Ύ ͎͙͙͎͋ͪ͒ͤͦͦ ͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ͊ 

1 Headset och nackenhet med uttag ŦǀǊ 
mikrofon och ƘǀƎǘŀƭŀǊŜ 

2 YƭŅƳƳŀ (x2) 
3 Adapter ŦǀǊ CL-17-ƘƧŅƭƳŜƴ 
4 IǀƎǘŀƭŀǊŜ 
5 Hybridmikrofon 
6 Mikrofon med sladd 
7 YŀǊŘōƻǊǊŜŦǀǊǎŜŘŘŀ ǎǘǀŘŘȅƴƻǊ ŦǀǊ ƘǀƎǘŀƭŀǊƴŀ 
8 Fyrkantiga kardborrefǀǊǎŜŘŘŀ dynor ŦǀǊ ƘǀƎǘŀƭŀǊƴŀ 

(x2) 

9 wŜƪǘŀƴƎǳƭŅǊŀ ƪŀǊŘōƻǊǊŜŦǀǊǎŜŘŘŀ dynor 
ŦǀǊ hybridmikrofonen (x2) 

10 YƭŅƳƳŀ ŦǀǊ hybridmikrofon 
11 ±ňǘǎŜǊǾŜǘǘŜǊ (x2) 
12 9ǊǎŅǘǘƴƛƴƎǎǎǾŀƳǇ ŦǀǊ hybridmikrofonen 

 | ЩАϼІχ  

1 ѷѢѨњѢѧДѯѢю҅ѪѢѧ ѽуюДјѳ ъ ї҂Ѣю Ϲ 2 ю҈ҒѶ x2  3 CL-17ѷҊҀѢѧ сџѶў 4 јѳ ъ  5 Ѯуѵ҉ѢѨѽу

ю6 ѽую 7 јѳ ъ ѽїѢюѥ Ѷ ѵ јў ѰѢѨ 8 јѳ ъ К ѽїѢюѥ Ѷ ѰѢѨ x2 9 Ѯуѵ҉ѢѨѽую
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EN | INSTALLING THE 
MICROPHONE 

ET | MIKROFONI PAIGALDAMINE FR | INSTALLATION DU 
MICROPHONE 

IT | INSTALLAZIONE DEL 
MICROFONO 

ES | Lb{¢![!/Ljb 59[ 
aL/wjChbh 

PT | Lb{¢![!4%h 5h aL/whChb9 NL | DE MICROFOON 
INSTALLEREN 

RU | ̂˿́ˢ˹˻ˤ˴ˢ ˸ˮ˴˾˻̅˻˹ˢ SV | INSTALLATION AV 
MIKROFONEN 

 | Ыϱϼχ︡Ϥ Ϊ 

OPTION A ς HYBRID 
MICROPHONE (FOR OPEN-
FACE AND MODULAR 
HELMETS) 

VALIK A ς I«.wLL5aLYwhChb 
(AVATU5 bŅhD! W! 
MODULAARKIIVRITELE) 

1 !ǎŜǘŀ ƘǸōǊƛƛŘƳƛƪǊƻŦƻƴ 
kiivri sisse paremale poole 
niimoodi, et mikrofon on 
vastu suud, ja arvesta 
mikrofonipoomi 
asukohaga kiivri suhtes. 

2 Puhasta 
ƘǸōǊƛƛŘƳƛƪǊƻŦƻƴƛ 
kinnituskoht 
alkoholipadjakesega. 

3 Yƛƴƴƛǘŀ ƳƿƭŜƳŀŘ 
ǊƛǎǘƪǸƭƛƪǳƪǳƧǳƭƛǎŜŘ 
takjakinnitused teineteise 
ǾŀǎǘǳΣ ƪƛƛǾǊƛ ŅŅǊŜ ƭŅƘŜŘŀƭŜΦ 

4 !ǎŜǘŀ ƘǸōǊƛƛŘƳƛƪǊƻŦƻƴ Ƨŀ 
klamber takjakinnitusele, 
kollane nool suu poole. 

 VALIK B ς JUHTMEGA 
MIKROFON (AVATUD 
b&hD! YLL±wL¢9[9ύ 

1  Puhasta mikrofoni 
kinnituskoht 
alkoholipadjakesega. 

2 Yƛƴƴƛǘŀ ǊƛǎǘƪǸƭƛƪǳƪǳƧǳƭƛƴŜ 
takƧŀƪƛƴƴƛǘǳǎ ƪƛƛǾǊƛ ŅŅǊŜ 
ƭŅƘŜŘŀƭŜΣ ǎǳǳ ǾŀǎǘǳΦ 

3 Aseta mikrofon 
takjakinnitusele. 

OPTION A ς MICROPHONE 
HYBRIDE (POUR CASQUES 
OUVERTS OU MODULAIRES) 

1 Positionnez le microphone 
ƘȅōǊƛŘŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ 
casque de Ŧŀœƻƴ Ł ce que le 
microphone se trouve en face 
de votre bouche et marquez 
la position du support sur le 
casque. 

2 bŜǘǘƻȅŜȊ ƭΩŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ Řǳ 
microphone avec les tampons 
ŘΩŀƭŎƻƻƭΦ 

3 Attachez les deux coussins 
velcro rectangulaires, de Ŧŀœƻƴ 
ŀŘƧŀŎŜƴǘŜ ǇǊŝǎ Řǳ ōƻǊŘ Řǳ 
casque. 

4 Attachez le microphone 
hybride et attachez les coussins 
velcro avec la ŦƭŝŎƘŜ jaune en 
direction de votre bouche. 

OPTION B ς MICROPHONE 
FILAIRE (POUR CASQUES 
Lb¢;Dw!¦·ύ 

1 bŜǘǘƻȅŜȊ ƭΩŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ du 
microphone filaire avec les 
tampons ŘΩŀƭŎƻƻƭΦ 

2 Attachez les coussins velcro 
au bord du casque, en face de 
votre bouche. 

3 Attachez le microphone aux 
coussins velcro. 

OPZIONE A ς MICROFONO IBRIDO 
(PER CASCHI APERTI E 
MODULARI) 

1 Sul lato destro interno del casco, 
posizionare il microfono ibrido 
in modo che il microfono stesso 
sia di fronte alla bocca, e notare 
la posizione del braccio rispetto 
al casco. 

2 Pulire la posizione del microfono 
ibrido con la salvietta imbevuta 
di alcool. 

3 Attaccare entrambi i cuscinetti 
rettangolari di Velcro, uno vicino 
ŀƭƭΩŀƭǘǊƻΣ vicino al bordo del casco. 

4 Attaccare il microfono ibrido e 
fissarlo ai cuscinetti di Velcro, con 
la freccia gialla di fronte alla bocca. 

OPZIONE B ς MICROFONO CABLATO 
(PER CASCHI INTEGRALI) 

1 Pulire la posizione del microfono 
cablato con la salvietta imbevuta 
di alcool. 

2 Attaccare il cuscinetto rettangolare 
di Velcro vicino al bordo del casco, 
di fronte alla bocca. 

3 Attaccare il microfono al cuscinetto 
di Velcro. 

ht/Ljb ! ς aL/wjChbh 
IN.wL5h όt!w! /!{/h{ 
ABIERTOS Y MODULARES) 

1 /ƻƭƻǉǳŜ Ŝƭ ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ ƘƝōǊƛŘƻ 
en el lado derecho interior 
del casco, de manera que el 
ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ mismo ŜǎǘŞ frente 
a su boca, y tome nota de la 
ǇƻǎƛŎƛƽƴ del brazo con ǊŜƭŀŎƛƽƴ 
al casco. 

2 Limpie el lugar destinado 
al ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ ƘƝōǊƛŘƻ con la 
toallita con alcohol. 

3 Fije las dos almohadillas 
rectangulares de velcro una al 
lado de la otra, cerca del borde 
del casco. 

4 Fije el ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ ƘƝōǊƛŘƻ y su 
clip sobre las almohadillas de 
velcro, apuntando la flecha 
amarilla hacia su boca. 

ht/Ljb . ς aL/wjChbh 
CON CABLE (PARA CASCOS 
INTEGRALES) 

1 Limpie el lugar destinado al 
ƳƛŎǊƽŦƻƴƻ con cable usando la 
toallita con alcohol. 

2 Fije la almohadilla rectangular 
de velcro cerca del borde del 
casco, frente a su boca. 

3 Fije el ƳƛŎǊƽŦƻno sobre la 
almohadilla de velcro. 

ht4%h !ςaL/whChb9 IN.wL5h 
(PARA CAPACETES DE FACE 
ABERTA E MODULARES) 

1 Posicione o microfone ƘƝōǊƛŘƻ na 
parte interna direita do capacete 
de forma que o microfone fique 
defronte de sua boca e verifique 
a Ǉƻǎƛœńƻ do arco em ǊŜƭŀœńƻ ao 
capacete. 

2 Limpe o local do microfone 
ƘƝōǊƛŘƻ utilizando a esponja 
com łƭŎƻƻƭΦ 

3 Fixe ambas as almofadas 
retangulares com Velcro, uma 
ǇǊƽȄƛƳŀ da outra junto Ł borda 
do capacete. 

4 CƛȄŜ ƻ ƳƛŎǊƻŦƻƴŜ ƘƝōǊƛŘƻ Ŝ 
prenda-o nas almofadas com 
Velcro, com a flexa amarela 
voltada para a sua boca. 

ht4%h .- MICROFONE COM 
FIO (PARA CAPACETES DE FACE 
INTEIRA) 

1 Limpe o local onde ƛǊł fixar o 
microfone utilizando a esponja 
com łƭŎƻƻƭΦ 

2 Fixe a almofada retangular 
com Velcro ǇǊƽȄƛƳƻ Ł borda do 
capacete, defronte Ł sua boca. 

3 Prenda o microfone na almofada 
com Velcro. 

OPTIE A ς HYBRIDE 
MICROFOON (VOOR OPEN 
EN MODULAIRE HELMEN) 

1 Plaats de hybride microfoon 
aan de rechter binnenkant 
van de helm zodat de 
microfoon zich tegenover 
uw mond bevindt en let op 
de positie van de antenne 
tegenover de helm. 

2 Reinig de locatie van de 
hybride microfoon met de 
alcoholpad. 

3 Bevestig beide rechthoekige 
velcro pads naast elkaar bij 
de helmrand. 

4 Bevstig de hybride 
microfoon en clip aan de 
velcropads met de gele pijl 
naar uw mond gericht. 

OPTIE B ς MICROFOON 
MET KABEL (FOR GESLOTEN 
HELMEN) 

1 Reinig de locatie van de 
microfoon met kabel met 
de alcoholpad. 

2 Bevestig de rechthoekige 
velcropad bij de helmrand 
tegenover uw mond. 

3 Bevestig de microfoon aan 
de velcropad. 

ˤˢ˾ˮˢ˹́ ˢΥ ˥ˮˣ˾ˮ˨˹̍˯ 
˸ˮ˴˾˻̅˻˹ ό˨˶̒ ˻́˴˾̍́̍̆ ˮ 
˸˻˨̂˶̎˹̍̆ ̊˶˩˸˻ˤύ 

1 ˾͔͙͔͊ͣͫͭͭ͘ ͎͙͙͋ͪ͒ͤ·͚ 
͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ ͍ͫͨͪ͊͊ ͤ͊ ͍͔͔͚ͤͯͭͪͤͤ 
͔ͫͭͦͪͦͤ ΄͔ͣ͊͡ ͭ͊͟Σ ;ͭͦ͋· 
ͫ͊ͣ ͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ ͎ͪ͊ͫͨͦ͊͊ͫ͡͡Ύ 
͙͍ͤ͊ͨͪͦͭ ͪͭ͊Φ ˻͙͔͋ͪ͊ͭͭ ͍͙͙͔ͤͣ͊ͤ 
ͤ͊ ͔͙͔ͪ͊ͫͨͦͦ͗ͤ͡ ͔͔͒ͪ͗͊ͭ͡Ύ 
͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ͊ ͙͔ͦͭͤͦͫͭ͡Έͤͦ ΄͔ͣ͊͡Φ 

2 ˻;͙͙͔ͫͭͭ ͔ͣͫͭͦ ͔͔͙ͪͨͤ͟͡Ύ 
͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ͊ ͨ ͪ ͙ͨ ͦͣͦ΅͙ ͫ ͙͍͚ͨͪͭͦͦ 
ͫ͊͡ͺ͔͙ͭ͟Φ 

3 ˽ ͙͔͙͔ͪͪͨͭ͟ ͔ͦ͋ ͨ ͪΎ͎ͣͦͯͦ͡Έͤ·͔ 
͙ͤ͊͊͒͟͟͡-͙ͨͯ͡;͙͟ ͪΎ͒ͦͣ ͎͒ͪͯ ͫ  
͎͒ͪͯͦͣ ͦ ͦͦ͟͡ ͟ ͙ͪͦͣ͟ ́ ͔ͣ͊͡Φ 

4 ˽ ͙͔͙͔ͪͪͨͭ͟ ͎͙͙͋ͪ͒ͤ·͚ ͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ 
 ͙͘ ͙͊͗ͣ ͟  ͤ ͊͊͒͊ͣ͟͟͡-͙ͨͯ͡;͊ͣ͟Φ 
˽͙ͪ Ήͭͦͣ ͖͗ͭ͊͡Ύ ͔ͫͭͪ͊͟͡ ͒ͦ͗ͤ͊͡ 
͋·ͭΈ ͤ ͍͔͊ͨͪ͊ͤ͊͡ ͍  ͫ ͭͦͪͦͤͯ ͪ ͭ͊Φ 

ˤˢ˾ˮˢ˹́ ˣΥ ˽˾˻ˤ˻˨˹˻˯ 
˸ˮ˴˾˻̅˻˹ ό˨˶̒ ̊˶˩˸˻ˤ- 
ˮ˹́˩˥˾ˢ˶˻ˤύ 

1 ˻ ;͙͙͔ͫͭͭ ͔ͣͫͭͦ ͔͔͙ͪͨͤ͟͡Ύ 
͍͎ͨͪͦͦ͒ͤͦͦ ͙ͣͪͦ͟ͺͦͤ͊ ͙ͨͪ 
ͨͦͣͦ΅͙ ͫ ͙͍͚ͨͪͭͦͦ ͫ ͊͡ͺ͔͙ͭ͟Φ 

2 ˽ ͙͔͙͔ͪͪͨͭ͟ ͨͪΎ͎ͣͦͯͦ͡ΈͤͯΌ 
ͤ͊͊͒ͯ͟͟͡-͙ͨͯ͡;ͯ͟ ͦͦͦ͟͡ ͟ ͙ͪͦͣ͟ 
΄͔ͣ͊͡ ͙͍ͤ͊ͨͪͦͭ ͪ ͭ͊Φ 

3 ˽ ͙͔͙͔ͪͪͨͭ͟ ͣ ͙ͪͦ͟ͺͦͤ ͟  ͤ ͔͊͊͒͟͟͡- 
͙ͨͯ͡;͔͟Φ 

ALTERNATIV A ς 
HYBRIDMIKROChb όCmw 
±L{Lw[m{! h/I ah5¦[IW&[a!wύ 

1 tƭŀŎŜǊŀ ƘȅōǊƛŘƳƛƪǊƻŦƻƴŜƴ Ǉň ŘŜƴ 
inre ƘǀƎǊŀ sidan av ƘƧŅƭƳŜƴ ǎň att 
ƳƛƪǊƻŦƻƴŜƴ ǎƧŅƭǾ ŅǊ ƳƛǘǘŜƳƻǘ Řƛƴ 
mun och observera placeringen av 
ǎǘňƴƎŜƴ i ŦǀǊƘňƭƭŀƴŘŜ till ƘƧŅƭƳŜƴΦ 

2 wŜƴƎǀǊ ǇƭŀǘǎŜƴ ŦǀǊ 
hybridmikrofonen med 
ǾňǘǎŜǊǾŜǘǘerna. 

3 CŅǎǘ ŘŜ ōňŘŀ ǊŜƪǘŀƴƎǳƭŅǊŀ 
kardborrdynorna mitt emot 
varandra och ƴŅǊŀ ƘƧŅƭƳŜƴǎ kant. 

4 CŅǎǘ ƘȅōǊƛŘƳƛƪǊƻŦƻƴŜƴ ƻŎƘ 
ƪƭŅƳƳŀƴ ǾƛŘ ƪŀǊōƻǊǊŘȅƴƻǊƴŀ 
med den gula pilen riktad mot 
din mun. 

ALTERNATIV B ς MIKROFON MED 
{[!55 όCmw Lb¢9Dw![IW&[a!wύ 

1 wŜƴƎǀǊ platsen Ŧǀr mikrofonen 
med ǾňǘǎŜǊǾŜǘǘŜǊƴŀΦ 

2 CŅǎǘ ŘŜƴ ǊŜƪǘŀƴƎǳƭŅǊŀ 
ƪŀǊŘōƻǊǊŘȅƴŀƴ ƴŅǊŀ ƘƧŅƭƳŜƴǎ 
kant, ŦǊŀƳŦǀǊ munnen. 

3 CŅǎǘ mikrofonen vid 
kardborrdynan. 
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1 On the inner right side of the 
helmet, position the hybrid 
microphone so that the 
microphone itself is opposite 
your mouth, and note 
the position of the boom 
relative to the helmet. 

2 Clean the hybrid 
microphone location with 
the alcohol pad. 

3 Attach both rectangular 
Velcro pads, adjacent 
to each other, near the 
helmet rim. 

4 Attach the hybrid 
microphone and clip to 
the Velcro pads, with the 
yellow arrow facing your 
mouth. 

OPTION B ς CORDED 
MICROPHONE (FOR FULL-
FACE HELMETS) 
1 Clean the corded 

microphone location with 
the alcohol pad. 

2 Attach the rectangular Velcro 
pad near the helmet rim, 
opposite your mouth. 

3 Attach the microphone to 
the Velcro pad. 

 

1 5 9 

2 6 10 

3 7 11 

4 8 12 
 


